                                                                                            Посвящаю А. Янчиной.
         Жизнь подобна игрищам: иные приходят на них состязаться, иные - торговать, самые счастливые - смотреть.

                                                                                                                                 Пифагор

На тыльную сторону обложки книги:

        Позволил себе вольность написать пьесу в стихах. 

        Ни в коем случае не пытаюсь дополнить веронскую историю Шекспира. Он сказал довольно! «Меркуцио» родился сам, прилепившись к чувствам моим. Средь них взбалмошных и вырос, выливаясь словами на листы. 

        Я и не знаю точно, когда вышел он без спроса за двери с моими друзьями…

                                                                                                      С. Зеньков

«Мой друг Меркуцио»

Трагическая шутка по мотивам пьесы В. Шекспира

(три последних дня жизни талантливого человека)
Действующие лица:

- Ромео Монтекки

- Меркуцио, родственник князя Вероны, друг Ромео

- Бенволио, кузен Ромео

- Капулетти, глава дома
- Леди Капулетти, его жена

- Джульетта, их дочь

- Кормилица Джульетты

- Тибальт, кузен Джульетты

- Дядя Капулетти

- Паж

- Вечный студент

- Самсон, слуга из дома Капулетти

- Григорио, слуга из дома Капулетти

- Розалина

- Елена
- Мария

- Сильвия, подруга Джульетты

- Франческа, служанка в доме Капулетти

- Марта

- Абрам, слуга из дома Монтекки

- Балтазар, слуга из дома Монтекки

- Джузеппе, слуга из дома Монтекки

- Врач

- Безмолвный человек из толпы

- Маленький барабанщик

- Трактирщик

Горожане Вероны, музыканты, ряженые, слуги, шлюхи и прочие.

Картина первая

            Тёплый летний вечер. Смеркается. Угол дома с фонтанчиком, где встретились две узкие улочки Вероны. Окна зданий высоко и зарешёчены. У тротуара лишь массивные двери во дворы и дома. По улочке, что слева, шествует Ромео с факелом в руке. Он в шляпе, в плаще, при нём, как впрочем, и всегда, кинжал на поясе. Подходит к фонтанчику, и воткнув факел в щель меж камней в стене, пьёт, умывается.
           Как только появляется Ромео, музыканты, сидящие на авансцене, начинают играть тихую мелодию любви.

Явление первое

Ромео один у фонтана.

Песнь первая

«Любовь как кара»

Ромео. Нет кары горше, чем любовь земная.

Она как червь нас точит изнутри.

Всю нашу сущность разом поглощая,

Нам оставляет лишь измятые мечты.

Так сердце храброе, заковывая в цепи,

Она в нём пробуждает жалкий трепет.

И душу рвёт она безжалостно на части,

Чтоб возбудить фальшивый голод страсти!

                За дверью дома, что слева, вдруг шум, крики, девичий визг, громкий хохот, собачий лай и т. п.
Пауза.

Дождался, пока всё утихнет.

Любовь земная - худшее из зол.

Её язык, как жала змей тлетворен,

Её уста горят желаньем

И требуют поболе жертв

Чем глупые признанья.

Брызгает на стену.

Она граница ада с раем

И то, чем жизнь свою

Мы часто измеряем.

                     Она, как поцелуй

Предателя Иуды (1*),

Нас часто заставляет

Верить в чудо.

Снова умывается.

За дверью дома слева девичий визг, хохот, крики, шум и лай возобновляются.

Пауза.

* - Примечания к словам и выражениям, помеченным цифрами, смотрите в конце книги.

А если блещешь ты умом,

                               идя стезёй познанья,

Она и тут тебе устроит испытанье, –

Без церемоний и предупреждений

Подбросит парочку полночных сновидений.

А в них…

               Так…

                           ничего…

Какая-то простушка

Вам шепчет нежные слова на ушко…

(молодому музыканту)

И льнёт к вам грудью непорочной девы…

(зрелому музыканту)

И ваш ласкает взгляд костюмом райским Евы (2*).

Кто к сим атакам будет равнодушен?
(молодому музыканту)

Тот мёртв...

(зрелому музыканту)

…или совсем бездушен!

И умник поутру уже спешит в кабак,

Чтобы оставить в нём свой ум…

                                       …и на вино пятак.
Так все открытия алхимиков Европы

Меняют школяры на бархат

                                          женской попы.
Шум за дверью повторяется с новой силой.

Пауза.

Ещё мне говорили,

Что любовь слепа.

Из зависти она

Лишает глаз любого,

Подсовывая деве

Старого козла,

А парню тельную

Блудливую корову.

Как молвил мне 

Меркуцио в субботу:

«То божий промысел

И то Его забота.

Коли судьба -

Полюбишь и дурнушку

За пару серых глаз

И дюжину веснушек».

Льёт воду на затылок.
Лю-бо-вь -

                    могучая,

                                   неистовая сила!

Она меня своим копьём

                                     сразила!

Снова шум, крики и лай сторожевой собаки.

Явление второе

Ромео, Меркуцио, паж со шпагою под мышкой.

             Дверь дома, что слева, открывается, из неё вываливается Меркуцио, за ним выходит паж. Паж поднимает Меркуцио, аккуратно притворяет дверь, поддерживает не очень трезвого друга. Меркуцио бьёт в дверь ногой, та оказывается уже запертой.

Меркуцио. Таланту нет там места!

Паж. (удерживает Меркуцио от повторного удара)
Это точно!

(себе)

Покоя мне не будет 
                                 этой ночью!

Меркуцио. Зато какой простор

Для серых мышек,

Которые изгрызли массу книжек.

И не поняв и строчки из того,

Что так старательно и жадно поедали…

Споткнулся, упал, ударился.
Паж. (Поднимает собутыльника)
Они бы слушали, когда б вы не орали!

Меркуцио. (кричит в калитку)
Я допускаю, есть весы и меры…!
Зачем же трогать старика Гомера (3*)?!

Своими грубыми немытыми ручишками,

Своими нищими нелепыми умишками!

(пажу)

Для них науки современной достиженья,

Как нож к жаркому, вроде приложенья.
Для них искусства высшего плоды

Лишь украшенье обитаемой среды.
И всё, что в их глазах вдруг не имеет смысла,
Им изначально сразу ненавистно.
Плюёт в сторону калитки.
Ромео улыбается, идёт к друзьям.
Паж. (Меркуцио)
Прошу вас тише.

Зачем же так орать?

Ромео. (подходит)

Не лучше ли 

Пойти домой поспать?

Меркуцио. Ромео, друг,

Ты снова с факелом (4*)

И снова не танцуешь.
Ромео. А ты, я слышал,

Пятый день пируешь.

Паж. Да, с вечера пошли уж третьи сутки…

Меркуцио. Как набиваем мы

То морды…

                      то желудки.
Смеётся.
Ромео. Я вижу, вы порядком захмелели.

Меркуцио. Да, за три дня

Всего лишь две дуэли.

Паж. И то особенно прошу заметить,

Что оба из семейства Капулетти.

Ромео. (с иронией)

Ты оказал моей семье немалую услугу.

Меркуцио. (с бахвальством)

Чего не сделаешь для друга.

(Он явно рад встрече.)
Паж. Один убит.

Меркуцио. Другой лежит в постели.

Паж. Наверное, помрёт

К концу недели.

Меркуцио. Пусть знают наших.
Паж. Не гуляют рядом с нами.
Меркуцио. И не метут впустую языками.

Ромео. Меркуцио, откуда эта злоба

И ненависть к себе подобным?

Меркуцио. Не злоба,

А борьба за справедливость.

Проверка шелудивых псов

На вшивость!

Ромео. Да, правду говорят,

Не можешь ты без драки.

Меркуцио. Я просто не люблю,

Когда чужие гавкают собаки.
Ромео. Не много ли внимания

К пустым словам?
Меркуцио. Достаточно,

И спуску я не дам!

Когда к красотке

Пристаёт другой мужчина,

То это для меня

Уже причина.

Ромео. (с иронией)
Обоснованье веское,

Не скрою,

Чтоб рисковать

Своею головою.

Меркуцио. Итак,

Куда пойдём?

Паж. Хотелось бы домой.

Меркуцио. Прошу тебя,

Мой верный паж, не ной.
(слишком картинно)

Родимый угол

Стал мне тесен

И с некоторых пор

Не интересен.

Перо, бумаги,

Книги и лежанка,

А также круглый зад

Неряшливой служанки

Меркуцио не привлекают боле.

Он ценит в жизни только волю.

Ромео. (добродушно)
Домой немедленно…
Намочил носовой платок в фонтанчике, вытирает лицо Меркуцио.
Побрить и вымыть рожи!

Вы на лесных

Разбойников похожи.

(Меркуцио)

Рукав оторван.

(пажу)

На видном месте дырка.
Паж. Ой!

Ромео. Вас в бочку с тёплою водой,

Одежду в стирку.

Взял под руку Меркуцио и ведёт.
Меркуцио. (Ромео)

Люблю тебя

За то, что честен,

И говоришь в глаза

Что думаешь, без лести!

Ромео. (Меркуцио) Пошли, пошли…

Меркуцио. Не стану упираться.

Ромео. Я вас с мочалками

Заставлю искупаться.
Демонстративно даёт пажу пинка, тот улыбается и убегает.
Меркуцио. (поднял руки вверх, с иронией)

Захвачен в плен

И не прошу пощады.
(в зал)
Что грешен – каюсь.

Ромео. Так тебе и надо!

Ромео и Меркуцио смеются и уходят.

Музыканты играют тему «Смятение».

Затемнение
Картина вторая

Уже знакомый нам угол с фонтанчиком. 
За полдень.

Явление первое

Самсон, Григорио, горожане и торговцы.
Григорио. (Самсону) 

Сказал хозяин

Всех позвать по списку.

Трясёт бумажкой перед носом Самсона.
Самсон. (несёт тяжёлый ящик с пузырьками, ступкой, кистями и пр.)

(Григорио) Тебе сказал -
Вот ты и исполняй.

Григорио. (Самсону) Мне предстоит сегодня

Путь неблизкий.

Прошу как друга,

                             выручай.

Подсовывает лист под нос Самсону.
Самсон. (злится, Григорио)
Ты часом не глухой?!

Я азбуки не знаю!

И не пишу…

И не читаю!

Не трать ты времени

Со мной впустую.

Григорио. (Самсону) Как так?

Ведь ты рисуешь?

Самсон. (Григорио) Да, рисую!

Григорио. (Самсону) С пером ты дружен

И карандашом.

Тобою размалёван весь

Господский дом.

Я видел у тебя в руках

Такой же лист бумаги.

Самсон. (Ставит ящик на мостовую)

(в зал, кивает на Григорио)
Не повезло

С умишком бедолаге!
Григорио. Хотя бы краешек прочти.

Снова подсовывает лист под нос Самсону.
Самсон. (взорвался)

(Григорио) Да сколько можно?!

Перед тобой не писарь,

А ху-до-ж-ник.

Я в этих завитках,

На свой позор,

Могу увидеть лишь

Запутанный узор.

Я грамоте, 

Ещё раз повторяю,

Не о-бу-чен,

А ты пристал,
Как тот репей (5*) колючий.

Поднял ящик.
Я ухожу,

Бывай здоров.
Григорио. (удручён)
(Самсону) Хотя бы глянул.

Самсон. (в зал)
Как носит свет

Подобного болвана?!

Самсон быстро уходит.

Григорио стоит в растерянности.

Явление второе

Те же, только без Самсона.

             Григорио подходит к прохожему, разговаривает с ним, машет листом бумаги, тот отнекивается. Подходит ещё к одному и далее к следующему, все отвечают отказом. Григорио подходит к торговцу с лотком, тот отмахивается и ныряет в калитку своего дома.

Григорио. (Вертит список и так и сяк. Бурчит.)

Вот кабы власть мне…

Пауза.

(С ненавистью)
Я бы грамотеев

Давил, топил и вешал

Без разбора!!!

Болтались бы как груши

На деревьях
Без следствия, суда

И приговора!

Они своей бумажной писаниной

Обыкновенным людям

                                     жить мешают.

Машет кулаком, в котором список.
И каждою чернильной закорючкой

Простого человека унижают!

Вот кабы всё по моему веленью,

Я б запретил все книжныя ученья!

Атакует проходящего мимо торговца.
Явление третье

Те же, входят Ромео и Меркуцио.

Ромео. (Меркуцио)
Она собой являет совершенство!

Её мне небо щедро даровало,

Чтоб высшее я испытал блаженство

И прикоснулся к идеалу!

Меркуцио. (Хитро прищурился)

Ты, верно, мерки снять успел

Со всех сторон?
Хихикает, ударяет Ромео ладонью по плечу.
Ромео. Она во всём, бесспорно, эталон!

(как стон)
Ах, Розалина!
Меркуцио. И уже в который раз

Ты слышишь от неё скупое...

Нараспев блеет по козлиному.
                                                                                        «Бог подаст!».

Провожает взглядом пробежавшую мимо молоденькую прачку.
Разуй глаза, Ромео, оглядись!

Вокруг так много дев младых и спелых.
Играй с любовью,

                               радуйся,

                                                резвись,

Всего милее ей бесстыдство смелых.

Ромео. За любодейство небеса карают.

Меркуцио. В таких делах

Клин клином вышибают.

Обнимает Ромео.
Ромео, это лишь твои мечты.

Кивает на проходящую девушку-торговку.
Я много видел эталонов красоты!

Ты сам себе её придумал и страдаешь,

А настоящей Розалины ты не знаешь.

Под кротостью девицы прячут ярость.

За словом «нет» порой таится «да».

Несёшь ты чашу нежности в подарок, -

Она же хочет терпкого...

                                           кнута.

Ромео. Не может лгать

Святое существо.
Она мой идол,

                     ангел,

                              божество!

(без злобы)
А ты, Меркуцио, 

Развратник и плутишка.

Не путай божий дар 

                             и мелкую интрижку.
Меркуцио от души хохочет.

Меркуцио. Возвел ты барышню

На пьедестал высокий,

Такой, что сам того гляди,

Протянешь ноги.
Пауза.

Ромео хочет уйти, Меркуцио удерживает его.
В делах любовных

Нам без хитрости нельзя!

Ромео. Я не согласен с этим изреченьем!

Меркуцио. Она есть признак острого ума.

Ромео. А у меня на этот счёт

Другое мненье.
Меркуцио. Что в хитрости плохого

Не пойму?

Сестра она смекалки…

Ромео. (перебил)
                                   И обмана

И мать родная низкому вранью!

Меркуцио хочет что-то сказать, но Ромео парирует.
Я это повторять не перестану.

Уж очень часто совести отсутствие

Мы принимаем за наличие ума.

Под блеском слишком строгих облачений

Порой скрывается большой кусок…

Меркуцио. (Хохочет от души)

                                                  Весьма!

Танцует вокруг Ромео.
Ромео. У честного одна широкая дорога,

У хитреца тропинок узких много.

И все они, со слов его, верны

И не имеют тайн и кривизны.

К ним подбегает Григорио.
Григорио. (приспособил список под веер)
Во имя всех святых

И матушки моей,

Во имя Господа,

И нас - его детей -
Молю о помощи господ!

(Ромео)

Уж нету мочи…

Меркуцио. (Григорио)
Поди и не мешай.
Ромео. (Григорио)
Чего ты хочешь?

Григорио. (вытирает рукавом пот со лба, с мольбой)

Прошу вас, смилуйтесь.

Быть может кто из вас

С листа озвучит…

Расправляет лист.
Здесь написанный приказ?
Меркуцио. Ты что ж, неграмотный?

Григорио. Изволите смеяться?

Когда мне было время заниматься?

С утра до вечера в трудах,

Ведь я слуга послушный.

Меркуцио. Сдаётся мне - ты парень ушлый.
(Ромео)

Узри ещё один пример жестокого тиранства

И барского, увы, непостоянства;

Велеть слуге всё по записке исполнять,

Когда не может он два слова прочитать.

Григорио. (простодушно)
Всех обойти гостей я напросился сам.

Меркуцио. (даже не удивился)
Конца не будет нашим местным чудесам.

(Ромео на ухо, кивает на Григорио.)
Пока такие фрукты дарит нам природа, -

Не изведётся дураков порода!

Григорио. (Меркуцио)
Мой господин не смотрит на уменья,

А ценит в слугах послушание и рвенье.

Меркуцио. (Кричит Григорио, как будто тот глухой.)

На кой, ответь мне,

Взялся ты за гуж (6*),

Когда в телеге

Непомерный груз?

Григорио. (озирается по сторонам)
(Меркуцио) Вы это мне?
Меркуцио. (Григорио)
Тебе!

Григорио. (Меркуцио) Где видите вы вожжи (7*)?

Меркуцио. (Григорио) Я это объясню тебе попозже.

Снова кричит на ухо Григорио.
Зачем гонцом пошёл,

Коли читать не можешь?

Григорио. (Меркуцио)
Так это…

                  Как его…?

Сие понять, не сложено…

Бьёт себя в грудь.
Посланнику такому всюду рады,

И ожидает у ворот награда:

Где чарочку нальют,

Где деньги сунут в руку,

Где чмокнут в щёку…

Меркуцио. (театрально кланяется в ноги Григорио)

Ай, спасибо за науку!

Шепчет Ромео.
Здесь к месту

Вспомнить присказку пизанского еврея

О том, что с возрастом глупцы

                                                 становятся смелее.
Ромео. (Григорио)
Давай листок, озвучим без фантазий,

Чтоб не было с тобой каких других оказий (8*).
Ромео берёт список у Григорио.

(читает)
«Позвать сегодня к ужину на бал

Синьора Лючио и дочь его Елену...»

Меркуцио. (в зал)
Клянусь Юпитером (9*),

Я буду там

И отомщу мерзавке за измену!

Ромео. (продолжает читать)
«…Тибальта...

С братом доблестным Валенцио

И всё семейство герцога Плаченцо,…

Графиню Ливию...»

Меркуцио. (как ужаленный, Ромео)

Вот, обрати вниманье,

Образчик редкостный красы и обаянья!
Зацокал.
А уж какие формы...

Ромео. Хватит лгать!

Меркуцио. (мечтательно)
Глаз невозможно оторвать.
Выхватывает список из рук Ромео.
И кто там далее?
Просматривает список, свистит.
«…Мартино с дочерьми,

Ансельмо с сёстрами,

                                  их дядя Капулетти,

Все три племянницы Винченцо Виттолли,

И падчерица дона Розалетти,…

Алонсо с крестницей,

Близняшки Дзеффирелли (10*)…»

(Ромео)

Ты должен помнить их:

Они в соборе пели.

Ромео. Две рыжих бестии.

Меркуцио. Ах, что за голоса,

Откроют ротики -
И в рай летит душа.
Ромео. Самодовольные напыщенные дуры!

Меркуцио. (Ромео, с восхищением)
Зато какие дал им Бог фигуры!

Обрисовывает их формы в воздухе.
Подобны Афродите (11*),
Вышедшей из пены.

Ромео. Сладкоголосые смазливые сирены (12*)!

Меркуцио. (с издёвкой)
Ещё зовут какую-то кузину…

(читает)
«... излишне набожную...

(выделил)
…Ро-за-ли-ну».
Ромео. (теперь он как ужаленный)

Так Розалина будет там?
Меркуцио. (Отдаёт список Ромео)
В том убедися сам.
Пауза.
 (с горечью)

И ты как верный пёс

Помчишься по пятам.
(с иронией)

Обнюхивая пыль её шагов,

Ты тянешь шею в створ цепных оков.
Что за ребячество желать пустую кость,

Когда попробовать ещё мясца не довелось?!

Хватает Григорио за шиворот, тянет к себе.
Послушай-ка, милейший, нам скажи,
Где ждут гостей? 

                             Где состоится праздник?!

Григорио. (Меркуцио) В хозяйском доме.

Меркуцио. (Григорио) Кто же твой хозяин?!

(в нетерпении)
Да будет он здоров,

Богат и славен!

Григорио. (гордо)
Кухаркин сын я в доме 
                                      Капулетти.

Меркуцио. (недоволен)
Не голодают у кухарок дети.
Григорио. (Ромео)
Коль не Монтекки вы…

(с поклоном Ромео и Меркуцио)

То милости вас просим

Пожаловать к закату танцевать,
А уж там будет что хлебнуть

                                              и пожевать.
(Ромео, тихо)
Сегодня мать коптила оленину,

А из подвала доставали сыр и вина.

Ромео. (Григорио) Возьми, торговец счастьем,

Свой измятый свиток.

Пусть станет он ключом

От ставень и калиток.
Подаёт Григорио лист бумаги.
Григорио. (Взял бумагу. Кланяется сначала Ромео, затем Меркуцио.

Чуть не пустил слезу.)

Даруй вам Боже злато в кошельке

За то, что помогли несчастному слуге.

Меркуцио. Да, это было б очень даже кстати.

Григорио. Целую полы ваших платьев.
С поклоном уходит.
Явление  четвёртое

Те же, только без Григорио.

Меркуцио. (Глядя вслед Григорио)
Проказница - судьба,

Ты снова мне в насмешку

Взамен ферзя

На поле ставишь пешку.

Ромео. Пора идти!

Порывается уйти.
Меркуцио. Ромео, что за прыть?!

Удерживает Ромео.
Ромео. Сегодня всё решится…

                                                   может быть.
Вырывается.
Меркуцио. Завёлся бешеный!

Ромео. Она должна понять…

Быстро уходит.
Меркуцио. (Кричит вслед)
Нельзя такую крепость

                                      с ходу брать!
Уходит за Ромео.
Затемнение
Занавес

Картина третья

У калитки дома Капулетти.

Вечер, уже стемнело.

Явление первое

Ромео, Бенволио, Меркуцио, его паж, вечный студент, мальчик с барабаном.

             Первым, пританцовывая и насвистывая песенку, идёт Меркуцио. Он уже под хмельком, но это делает его ещё более обаятельным. Он то и дело пытается жонглировать факелом. На нём монашеское облачение и на лбу маска в виде черепа. За ним, выделывая коленца, идёт его паж, на челе которого блестит маска - серебряная голова рыбы. Тут же шествует не очень трезвый вечный студент, на голове его красная шапочка, на носу бумажный клюв дятла. Далее семенит мальчонка - барабанщик, неся на спине огромный барабан. Рядом с ним идёт Бенволио, на шее которого висит миниатюрная маска леопарда. Последним шагает Ромео в монашеском одеянии. В руке у него факел, который он уверенно держит справа от себя. На макушке его шляпой маска золотого солнца.

Бенволио. С чего начнём?

Затянем нараспев

                                приветствие?
Иль ввалимся без спроса?!

Меркуцио. Не понял твоего вопроса!

Войдём без песен,

                              словно волки в хлев.
Довольно без того 

                             хвалебных

                                              од Амуру (13*).

Мы ж вспомним заповеди Эпикура (14*);

Вечный студент. Чтобы зобы трещали от съестного,

А головы кружились от хмельного!
Меркуцио. Восславим, братья,

Деву молодую, столовый нож…

Вечный студент. И чарку…

Меркуцио. Не пустую!
Ромео. Меркуцио, послушай,

Нынче ночью я видел сон.

Меркуцио. Я тоже видел сон.

Подмигивает Бенволио.
И что из этого?

Бог Гипнос (15*), царь Морфея (16*),

К нам подсылают сказочную фею -

Ночную ведьму Маб (17*).

Хотя она и кроха,

Не больше ядрышка гороха,

Но власть имеет безграничную

Над теми, кто, дрёмою объят,

Сопит в постели.

Малютка Маб
Шалунья, баловница.

Она в ответе,

                      что тебе приснится.
Ты лишь закрыл глаза

В надежде отдохнуть,

А Маб уже тебя толкает в путь,

Частенько унося в такие дали,

Надевает маску.
Где даже демоны и черти не летали!

Мальчик-барабанщик крестится.
Вечный студент. Малышка Маб Химерой (18*) рождена

И наши сны стеречь обречена.
Меркуцио. Сны - это лишь нелепые попытки

Попутешествовать

                              без риска и убытков.
Меркуцио, Бенволио, паж и вечный студент ходят хороводом вокруг Ромео и маленького барабанщика.

Ворюге снится куш,
Сутяге снится тяжба,

Пирату дым 
                     атаки абордажной.
Бенволио. Врачу больной, 
                                     умерший на столе.
Паж. (в запале)
Монашенке полёты на метле.
Мальчик-барабанщик снова крестится.
Меркуцио. (пажу)
Девицам снятся поцелуи

                                        и объятья.
Вечный студент. А их мамашам -

                                                        туфельки и платья.
Меркуцио. Солдату старому

                                        кровавый снится бой!

Бенволио. Охотнику - протяжный волчий вой.

Завыл.
              У-у-у!

Паж. Художнику - рассыпанные краски.
Вечный студент. (указывает на барабан и свою маску)

Актёру - бутафория и маски.
Меркуцио. (расталкивает своих товарищей)

А мне приснилась прошлой ночью
                                                 свора псов.
Паж. А мне приснился…

Меркуцио. (перебивает)
Римский папа без…

Паж закрывает рот Меркуцио.

Пауза.

Убирает руку пажа.

                                                                                                    …усов!
Все хохочут.

Вечный студент. С перчинкой зрелище.
Бенволио. Могу себе представить.
Ромео. (Меркуцио)

Ты всё сказал?
Меркуцио. (снимает маску)

Мне нечего добавить.
Ромео. (обнимает Меркуцио за плечи)

Мне снился город…

В нём по улицам разливом

Текли крысиным шагом удальцы,

Толпы юнцов безусых бесновались

И факелов густые языки

К стропилам чердаков чужих лизались.

Резвились огненосцы веселясь,

Всех недовольных втаптывая в грязь.

Всему разумному внушая дикий страх,

Всё, что не вечно, превращая в прах!

Сжимая в крепких молодых руках

Резные древки пик и топоров,
Они сжигали книги на кострах

И грабили дома ростовщиков,

О благе нашей Нации радея,

Они громили лавки иудеев.

В мерцанье пламени,

В тумане сизой гари

Они величье Рима вспоминали.

И с криками «Виват, Италия!»

Насиловали, 
                    жгли 
                             и убивали.

Они Свободу задушили Гневом!

Они как коршуны её кромсали чрево!

И в окровавленный её изнеможенный рот

Вбивали силой слово

                                   «патриот»!

Паж. Такие сны сулят одни напасти!

Бенволио. Побоища обычно снятся к счастью!

Меркуцио. Красиво факелы горят,

                                                        всем освещая путь,

Но всё же нам решать, когда

                                   и где свернуть!
(Ромео)
Всё это глупости, 
                             фантазии интриги.

Ты, видно, перед сном не те читаешь книги.

(всем)
Нас ждут за этой дверью
Пир и пляски,

А мы стоим и сочиняем сказки.
(мальчишке-барабанщику)

Лупи, малец, в свой барабан большой,

И мы войдём с распахнутой душой!

Мальчишка-музыкант бьёт в барабан.

Калитка отворяется, все с шумом входят в неё.

Занавес
Картина четвёртая

Сцена перед занавесом.

Справа камин, на нём стоит портрет Шекспира в латах, но без шлема.

Явление первое

Григорио, Самсон, Франческа.

 Григорио бежит с разносом, по пути хлопает Франческу пониже спины, та отвечает ему пинком под зад. Григорио падает, собирает посуду и объедки. 

Григорио. (Хохочет.)

Крутая девка!
Зацокал.
Франческа исчезает в кулисах.

Явление второе

Григорио и Самсон.

Самсон. (вслед Франческе)
Лакомый кусочек!

Сваливает принесённую им грязную посуду в угол за камином.
Григорио. (так и сидит на полу)

Характером в папашу скорняка (19*).

Самсон. Чуть зазеваешься, намнёт бока.

Григорио. И отличается от всяких прочих.

Самсон. Кобылка с норовом.

Самсон достаёт из-за картины на камине чарку с вином и кусок оленины, кусает, запивает.
Григорио. Такая мне подходит.

Самсон. (садится на авансцену, кушает)
Она здесь многих за нос водит.

Явление третье

Григорио, Самсон, Франческа.

Франческа возвращается, несёт блюдо с гусем.

Григорио. (ползёт на четвереньках ей навстречу)
Франческа, ты меня приворожила!

Преграждает путь Франческе.
Франческа. (грубо)
Ещё полшага - и получишь в рыло!

Григорио. Самсон, ты слышал?
Самсон. (жуёт)
Не глухой поди.

Франческа. (Григорио) Кому сказала,

                                                                        отойди!
Сильно пнула Григорио, тот отползает.
Григорио. (стонет)
Не девка… бестия!

Франческа. (Собиралась было уходить, но остановилась. Григорио.)
Ещё добавить?!

Григорио. Самсон, спаси!

Самсон. (кушает)
Прошу меня избавить.

Франческа уходит.

Явление четвёртое

Григорио, Самсон, Кормилица.

Входит Кормилица, наткнулась на Григорио. 
Самсон поспешно встаёт.

Кормилица. (Григорио)
Чего расселся?

                          Мигом убирать!

Пинает Григорио.
Обмахивает себя подолом.
Гостей не продохнуть набилось.

Григорио. (Встаёт, собирает посуду.)
А я что делаю,

Скажите мне на милость.

Кормилица. (ещё раз пинает Григорио)
Бегом прислуживать!

Отбирает у Самсона чарку и кусок мяса.
И прекратите жрать!

Григорио. (Самсону)

Ещё так пару раз,
И станет модно 

                      пинать меня

                                       и бить кому угодно.
Григорио и Самсон уходят.

Пауза.
Явление пятое

Кормилица одна.

Кормилица. (Ест и выпивает, вдруг спохватилась. Кричит за кулисы.)

Вы что, заснули там?!

Тяните вверх шпалеру (20*)!

Хлебнула вина, вытирает рот рукавом, делает неловкий реверанс. В зал.

Пора переходить на

                                 благородные манеры!

Кланяется и уходит.

Занавес поднимается.

Явление шестое

Главная зала дома Капулетти.

            В центре сцены глава дома - большой человек в праздничных одеждах. По левую его руку пожилой гость с седыми бородкой и усиками (дядя Капулетти). По правую сама леди Капулетти. Рядом с ней нарядный Тибальт, в руке которого золочёная маска льва. За спиной седого гостя тучный пожилой слуга с разносом, на котором вино и закуски. В зале множество гостей: девицы, юноши, уважаемые городские мужи с жёнами, старики сидят на скамьях вдоль стен.

            У левой кулисы Елена с ухажером. У кулисы справа Джульетта и хохотушка Сильвия. В глубине сцены мерно прохаживается в строгом одеянии Розалина с маленькой библией в руках. Это стройная кареглазая брюнетка с белой кожей и длинными ресницами. Вытирая замасленные руки о подол, входит Кормилица, стала у стены рядом с Джульеттой. У Сильвии в руке маска лисички, у Джульетты накладная маска серебряной луны.

Дядя Капулетти. (Капулетти)
Хвала фамилии,
Удался пир на славу;

Столы ломятся,

                         блюдам нет числа.

И вина хороши,

                            и хороши забавы:

Веселье,

                 танцы…

Капулетти. (дяде Капулетти)
Лестные слова,

Я рад услышать, дядюшка.

Дядя Капулетти. (Капулетти)
Однако
В мясных закусках

                            не хватает

                                        пастернака (21*).

Хотя я по годам и стар…

Капулетти. (дяде Капулетти)
Я знаю, дядюшка,

Вы знаменитый кулинар.
Дядя Капулетти. (Капулетти)

Уж не взыщи,

У нас свои причуды.

Вам танцы до утра,

                            а нам без перца блюда.
Вы норовите

                    поломать кровать,

А мы ложимся,

                        чтобы крепко спать.
(леди Капулетти)

Так мало радостей нам, старикам,
                                                     осталось,

Что радует порою даже малость!

Берёт с разноса чарку, выпевает.
Леди Капулетти. (дяде Капулетти)
Наш дядюшка хитрец:
Не глядя на погоду,
Одет как под венец -

Изысканно и модно.

Целует дядюшку в щёку.
Дядя Капулетти. (аж крякнул от удовольствия)
Всё; бархат и шелка

И злато на перстах -
Целует ручку леди Капулетти.
Я с радостью сменял бы

                                       без оглядки

На рубище (22*) дырявое в заплатках

И грубые сандали батрака.
Всё отдал бы что есть,

Чтобы младые годы

                                  вернуть;

(Тибальту)
Ошибки,

                 драки

                              и невзгоды,

Мученья страстные,

                                   сражения

                                                    и раны,

(Капулетти)

Ночные кутежи 

                            и девичьи обманы.
Всё, чем владею я теперь,
Отдам без сожаленья

За день,

              за час,

                         за миг…

Любовного томленья!

(Леди Капулетти)

Жестоко время!

Леди Капулетти. (дяде Капулетти)
Дядюшка,

               я вижу, вы грустны.

Дядя Капулетти. (Капулетти)
Что толку, что на мне штаны.

Как главный страж

                                в гареме у султана (23*),
Играю роль почтенного 
                                         болвана.
Кланяется.
Капулетти. Как можно, дядюшка.
Дядя Капулетти. (Капулетти)
Не спорь со стариками!

Мы были вами,

                          будете вы нами.

Одинокий звук флейты.
Несколько девушек, с ними Сильвия, Джульетта, Елена и даже Розалина, становятся на танец. Уже знакомые нам музыканты наяривают задорную мелодию. Девушки бойко танцуют.
Явление седьмое

Те же, Меркуцио, его паж, Ромео, Бенволио, вечный студент, Мария.

Веселье в полном разгаре.

Меркуцио, его Паж, Бенволио, Вечный студент стремительно вбегают в зал. Они вливаются в круговорот танца, кружа в восторге. Паж выделывает коленца. Ромео семенит за ними, не зная, куда деть затушенный факел. 
Так и кружат.

Меркуцио. (делает глубокий вдох)

(друзьям)
Я чую дивный запах юных нимф (24*).

Бенволио. (Ромео)
Так пахнут капельки 
                           несмелого желанья,
Лаская наше обонянье…

Меркуцио. (Специально толкает Ромео)
Он дарит нам надежду на успех.

Ромео. (Друзьям без злобы)

Вы олухи!

Кабацкие замашки…

Меркуцио. (Тихо Ромео, кивает на одну из танцующих.)
Как хороша она,

                           должно быть,

                                                 без рубашки.
Ромео. (Меркуцио)
Тебе меня не обмануть!

За непотребными речами

Ты прячешь боль

                            и грусть,
И благородный пламень

                                души своей,

И совести укор.
Меркуцио. (Ромео жёстко)

Пустой,

               ненужный и…

                                         ни к месту разговор.
(Ромео на ухо)
Небесный аромат стыдливости девичьей,

Замков тугих не знающих отмычек.

(громко)

Твой лучший друг повеса и

                                                 пошляк,

Драчун, 
            задира…

Ромео. И законченный

                                            дурак!

Меркуцио. (Ромео на ухо)
Нет ничего

                 приятней для мужчины,
Чем влажный запах 
                                девушки невинной.
Наблюдает, как уходит кавалер Елены.
Ромео. Ты в сущности своей совсем другой.
Меркуцио. Такой или другой -
Оставь меня в покое!

(Отбирает у Ромео факел, бросает его под лавку у стены, толкает Ромео в гущу танцующих.)

Меркуцио шествует к Елене.

Елена. (увидела Меркуцио)
Святой Антоний,

Помоги сдержать

                         порывы чувств!
Крестится.
Он рядом…

Дай мне силы.

Уронила платок.
Меркуцио. Елена…

Елена. Что?!

Меркуцио. Хотел тебе сказать…

Поднял платок.
Елена. Что именно?

Меркуцио. Вот,…

                             ты платочек уронила.

Подает платочек, слегка касаясь плеча Елены.
Елена. Да разве это мой?
Меркуцио. А чей?

Елена. (отстраняет платок)

Случайная тряпица.
Меркуцио. По этой вышивке узнал я мастерицу.

Целует уголок платка.
Елена. (смутилась)
Она…

Меркуцио. Она свои инициалы…
Указывает на своё сердце.
Здесь в уголочке тонкой нитью наметала.

Елена. Швея я никудышная.

Меркуцио. Ты врёшь,

С изнанки узелочка не найдёшь.
Снова целует угол платка.
Весенним девушкам терять платки

                                                          негоже.

Ты легкомысленна и

                                     неосторожна.

И поступаешь ты,

                          по меньшей мере, смело.

Забыла ты историю Отелло?

Елена. Её не знаю я.

Меркуцио. Она на днях в театре…

Елена. (перебила)
А это тётя Сильвии?

Меркуцио. Навряд ли!

Кивает в сторону, куда ушёл ухажёр Елены.

Откуда этот молодой барашек?

Елена. Из Генуи.

Меркуцио. Я вижу, не из наших.

Он слишком прыткий

                                чтобы долго жить.

Гляжу и думаю: убить

                                   или побить?!
Елена. Не смей, сказала!

(раздражена)
В чём его вина?
Меркуцио. Пусть будет новая Троянская война!

Целует платок.
В руке моей штандарт (25*)…
Поднимает платок над головой.
                                               и в честь прекрасной дамы…

Елена. Он мой кузен,

                                       племянник мамы.

Меркуцио. Нежданный финт!

                                       Беру слова обратно!

Отныне я его люблю…

                                   как брата.

Показывает Елене кончик языка.
Язык мой – враг мой,

Толстый скользкий боров

Достоин он 

                   презренья и укора.

Ничтожный червь, стремящийся порою,
Как сын упрямый, спорить с головою.

Его хозяин набожный,

                                     смиренный,

Молит простить слугу

                                  коленопреклоненно.

О, чудная,

                  не откажи в услуге:
Сама ты знаешь,

                          как глупы бывают слуги.
Елена. Болтун!

Меркуцио. Не я,

                                   язык мой!

Он, змеиное отродье,
Хотел залезть 
                            в запретныя угодья!

(Елене шепотом на ухо)

Не смеет гнусный раб топорными речами

Касаться слуха сей прелестной пани!

Елена. Ты сатана!

Меркуцио. Я ни при чём.

Язык мой без причины

                                   несёт такое…

Елена. В этом все мужчины.

Меркуцио. (страстно)
Его связать

                 ты можешь

                                   или кляпом…

Иль поцелуем.

Елена. Оторвать и на кол!

Кляп у тебя в руках.

Меркуцио. Так выбери второе.

Елена. Я твой фонтан злословия

                                                           закрою!

Елена целует Меркуцио.
Тут же из гущи танцующих появляются Бенволио и Мария. 
Паж в две руки нажимает на сладкое и прохладительное. Ромео следит за Розалиной.

Бенволио. (глядит на целующихся, Марии) Ну и дела!

Мария. От страсти свечи плачут.
Паж. (облизывает липкие пальцы)
(Бенволио) Трагикомедия?
Бенволио. (пажу) Нет, сцена из Боккаччо (26*).
Паж. (смотрит на целующихся, улыбается)
Уж так заведено

От сотворенья мира…

Мария. Вакханка (27*) юная

                        в объятиях Сатира (28*).
Елена. (Оторвалась от уст Меркуцио, как в тумане.)
Здесь слишком душно.

МЕРКУЦИО: (страстно, ещё крепче прижимает к себе Елену)
Да, немного жарко.

Мария. (кивает на Меркуцио и Елену, с иронией)
В сетях Лауры (29*)

Оказался ваш Петрарка (30*)!

Все весело хохочут и хлопают в ладоши.
Бенволио целует Марию. Меркуцио убегает в гущу танцующих, увлекая за собой Елену. Бенволио, Мария и Паж устремились за ними.

Возвращается кавалер Елены, несёт в руках разнос со сластями и питьём.

Немая сцена.

Розалина выходит из толпы танцующих, яростно махая веером, Ромео подходит к ней, кланяется, Розалина отвечает.
Вечный студент и Марта наблюдают за ними.

Ромео. (Розалине, нервно)

Дозволь, владычица моей души мятежной,

Сказать слова любви в порыве нежном.

Розалина. (Ромео)
В том нет греха.

Иисус всех любит, завещал и нам.

Вечный студент. (Марте, кивает на Розалину)
Не девушка,

А вавилонский храм (31*).

Марта. (вечному студенту)
В который если кто 
                                проникнуть и посмеет,
От голода и скуки околеет.
Ромео стоит в нерешительности.
Розалина. (Ромео снисходительно)
Твоей душой

Овладевать я не хотела…

Вечный студент. (Марте, кивает на Розалину)
Не девушка,

А мраморная стела!
Марта. (указывает на Розалину, с издёвкой)

Изящна!

Вечный студент. (с иронией)

Хороша!

Марта. (с издёвкой)

Блистательна!

Вечный студент. (с иронией)

Стройна!

Марта. И как альпийский лёд,
Бледна

            и холодна!

Вечный студент и Марта тихо хихикают, чмокают друг друга в губы, продолжают наблюдать.

Сейчас псалом прочтёт,
Поднимет к небу очи

И сделает с беднягой

Что захочет.
Ромео. (Розалине)
Когда б я смел…

Розалина. (Ромео)
Безропотно нести

Нам надобно все тяготы земные.
Ромео. (Розалине) Когда б я мог…

Розалина. (возлагает на Ромео крестное знамение)
Спаси и сохрани!

Минуют нас пусть 
                            помыслы лихие.
Ромео. (Розалине в порыве)

Готов я всем пожертвовать…

Розалина. (руки на груди, Ромео)

                                             Клянусь…

Согреть душой своей

Всех сирых и убогих.
Ромео. (Розалине)
Тобой живу

И на тебя молюсь…

Внезапно, как чёртик из табакерки, между вечным студентом и Мартой возникает Меркуцио.

Меркуцио. (Вечному студенту и Марте, кивая на Ромео, скороговоркой.)
Присел, как попрошайка, на пороге

У главных врат обители святой,
Пугая всех презренной наготой!

(Вечному студенту и Марте)

Что стали и задумались, миряне?!

Не видели, как просют подаянье?
Набор привычный:
                                 охи,

                                        ахи,

                                              стоны!

Под взглядом греческой

Мифической Горгоны (32*)

Не то что юноши -
                            герои каменеют,

А наши мальчики

                      бессонницей болеют.
(весело)
Ступайте в круг

И праздности предайтесь

И на трагический сюжет

Не отвлекайтесь!

Толкает Марту и вечного студента в гущу танцующих.
(в зал, кивая на Ромео и Розалину)

Придётся в этот сладкий разговор

Добавить дёгтя ложку

И вырвать голубка

Из лап надменной кошки!

Решительно идёт к Ромео и Розалине.
Берёт под локоток Розалину.
(Розалине кротко)

Безмерно счастлив я

Узреть перед собою

Прелестницу!
Целует обложку библии, что в руках у Розалины.
От вас, дитя, не скрою,

Что с другом мы…

Кивает на Ромео.
Обязаны уйти.

Сейчас же 
                 и не медля…

Ромео. (Меркуцио)
Погоди…

Меркуцио. (Розалине кротко, кивает на Ромео)
Нас ожидает исповеди труд.

Целует Розалине руку.
Надеюсь, сей порыв

                                оценят и поймут.

(надменно)

В бесовской пляске

В обществе нахалов…

Грубо толкает Ромео подальше от Розалины.
Нам находиться здесь

Сегодня не пристало!

Налагает на Розалину крестное знамение, по-монашески кланяется, уходит, толкая перед собой Ромео.
Розалина быстро уходит.

Явление восьмое

Те же, но уже без Розалины.

Ромео. (Меркуцио) Какого чёрта?!

Меркуцио. (Хочет обнять друга)

Покраснел,

                    раскипятился…

Ромео. (вырвался из объятий Меркуцио)
Чтоб ты в тартарары

Сквозь землю провалился!

Меркуцио. (в зал)
Не требуют прощенья у того,
В ком гнева проросло коварное зерно.
Болезнь пришла от королей и принцев.
Меркуцио хочет взять Ромео за руку, тот пятится и наступает Джульетте на ногу.
Джульетта. (Вскрикивает. Ромео.)
Вы так любезны…

                          пяткой по мизинцу!

По всему видно, что ей очень больно, но Джульетта сдержанна и вежлива. 
(без злобы, Ромео)

Теперь отныне и навеки

Я буду птичкой хроменькой скакать

И жалкими потугами калеки

Искоса посмотрела на Меркуцио.
Придворных острословов развлекать.
(Ромео)
Свежа была я, безмятежна,

Как ветерок в ночи легка,
Пока судьбою неизбежной

Не появилась ваша

                                  беспощадная нога!

Меркуцио. (Джульетте)

Позвольте…

Джульетта. (Меркуцио)

Вам не позволяю!

Ромео. (Джульетте)
Что сделать мне?

Джульетта. (Ромео)

Сама ещё не знаю…

Боюсь, по вашей милости отныне
Мне «хромоножка» будет имя.
Прихрамывая, идёт в сад.

Сильвия. (Ромео)
И вроде человек приличный с виду,

А девушку оставил инвалидом!

Идёт за Джульеттой.
Ромео. (Поддерживает Джульетту за локоток. Джульетте)
Где плаха?
                    Где костёр?

И без приказа вам

Всего себя безропотно отдам.

Джульетта, Ромео и Сильвия уходят в сад.

Явление девятое

Те же, только без Ромео, Джульетты и Сильвии.

Меркуцио. (в сердцах)
Сегодня нам не разойтись краями:
Достали из огня, а он обратно в пламя!

Уходит за Ромео и Джульеттой.

Танцующие в весёлом хороводе заполняют всю сцену. 
Бал в самом разгаре.

Занавес

Картина пятая

Ночь. Улица.

Высокая каменная стена сада Капулетти, густо поросшая виноградом.

Совсем рядом звучит соловьиная трель.

Явление первое

Ромео один.

Песнь вторая

«Хвала любви земной»
Ромео. (пылко)
Спасибо, Царь Небесный, за любовь!

За то, что есть

                         мечты на белом свете!

За брызги чувств,

                               что так дурманят кровь,

За то, что есть…

Пауза.

                                                                            …семейство Капулетти!

За всё, Господь, тебя благодарю!

За звуки лир

                        и за венки сонетов,

За поцелуй

                       на дьявольском балу,

За то, что миру ты явил…

Кричит.
                                                 Джульетту!!!

Пауза.

Приседает, срывает несколько белых цветков у основания стены.
Что мне сказать ей?

Глупое «Люблю!»?!

Стать на колено,
Протянуть букетик?!

Становится на одно колено и вдруг встаёт.

Так, верно, делают

Паяцы на пиру

                           или

Играют понарошку дети!

Поднимает глаза к небу.
Влюблён…

                     и счастлив я!

Такая мощь в груди,

Бежать хочу, 

              Да с места не сойти!

Слышит голоса и пение.
Пауза.

Взял букетик в зубы, ловко взбирается по лозе на высокую стену, исчезает в кроне листвы.
Явление второе

Меркуцио, Бенволио, паж, вечный студент, музыканты.

Меркуцио. (забегает, весел необычайно)

Он точно здесь!

За ним тут же входят Бенволио, паж, вечный студент и музыканты.
Бенволио. Откуда…

                                  уверенность такая у тебя?

Смотрит по сторонам, разочарованно.
Он был здесь…

                     может быть…

                                        сегодня…

Позавчера,

                      недели две назад…

Паж. Он был здесь!
Бенволио. И неоднократно!

Шагал к реке купаться поутру,

Но нет его сейчас.
Меркуцио. (В растерянности)
Он здесь!

Бенволио. Ромео нет!

Меркуцио. (отрешённо)
                                            Да как же...

                                                                 если…

Я слышал только что…

Кричит, озираясь по сторонам.

Ромео, где ты?!!!

Я твой голос слышал...

Иль это Фавн (33*) на дудочке играл?!

Иль это мне принёс бродяга - ветер

Мотив загадочный прибрежных скал?!

Иль это соловей в лианах винограда

Запутал песнь свою среди ветвей?!

Иль это тень, сбежавшая из сада,
Ворует звуки из моих речей?!

Пауза.

Ромео, отзовись!

Пусть вторят мне цикады,

Мой повторяют зов

Вечерняя прохлада…

                                   и облака.

Луны кошачий глаз

Пусть устремит свой взор

И тайный знак подаст,

Где ты скрываешься,

Цыплёнок желторотый.

Бенволио. (Меркуцио) Его здесь нет.
Паж. (Меркуцио) Напрасные заботы.

Пауза.

Меркуцио. (пажу) Молчу,

                                         (в темноту) молчу,

Мой ротик на замке.

(и вдруг кричит)

Мы ждём тебя, Ромео,

                                      в погребке!

Музыканты играют, компания, напевая, уходит.

Песнь третья

«Если б я был королём»

    Если б я был королём

Там - тарара – там!

Засыпал бы под столом

Там - тарара – там!

Бил посуду, а не слуг

Там - тарара – там!

Ел бы репу, а не лук

Там - тарара – там!

    Если б я был королём

Там - тарара – там!

Не лилась бы кровь ручьём

Там - тарара – там!...

Занавес

Картина шестая
Винный погребок.

Явление первое

Меркуцио, паж, вечный студент, безмолвный человек из толпы, трактирщик, музыканты, шлюхи, горожане.
             Что делают в этом погребке эти странные люди?

Рыжеволосый, худой Меркуцио с помятой физиономией и потрескавшимися губами, уже лысый вечный студент и паж безусый с прыщавым лицом и душой поэта.

             Через маленькое оконце, скорее похожее на дыру в стене на границе с потолком, падает тёплый солнечный свет. Падает прямо на массивный стол в центре сцены, который весь заставлен яствами и кувшинами с вином, за ним и сидят наши герои, плюс квартет музыкантов. Снуют шлюхи, наперебой предлагая себя. То там, то тут пьяные крики и ругань. Слева изогнутая лестница вверх на улицу. В правом углу за чаркой вина сидит безмолвный человек из толпы. На шее вечного студента повисла пышная шлюха. Трактирщик с явной опаской подходит к Меркуцио. По жесту Меркуцио музыканты прекращают играть.
Трактирщик. (В глубоком поклоне, Меркуцио)
К вам побоялись подойти…

Кивает на входную дверь.
Через меня примите

Письмо для друга вашего.
Протягивает письмо.
Меркуцио. (трактирщику)

Несите

            ещё вина!

Берёт письмо, даже не смотрит.
С бумагами потом.

Небрежно бросает письмо на стол.
Прочтём, коли до завтра доживём.
Трактирщик быстро уходит и тут же возвращается с полным кувшином, который ставит на стол.

Меркуцио. (встает)

Друзья мои, враги моих врагов,

Я с вами пить готов до петухов.

Ну, кто ещё, свои тираня уши,

Неспелый виноград речей моих

Способен кушать?!

Чокаются, выпивают, закусывают.

Вечный студент. (наливает пажу, кивая на Меркуцио)
Он словно фокусник жонглирует словами.
Паж.  (отнекивается, глядя в чарку)

Я умоляю вас,

Мне не успеть за вами.

Меркуцио. (вечному студенту)

О чём, бишь, мы?
Ведь я тебя прервал.

Ты нам рассказывал,
Как в Риме торговал.

Поведай, что же было дальше?

Паж. (Меркуцио, кивает на вечного студента.)

Мне кажется,
Он врёт…

Меркуцио. (пажу) Без тени фальши.
Вечный студент.
Испанец говорит:

«Беру по три и сверху медный грош.»

А я ему: «Две фиги не сожрёшь?!»

Скрутил кукиши.
И как он в грудь себя ни бил, -

Я все тюки ему всучил.
Меркуцио. (вечному студенту)
Да, чёрт тебе не брат!

Вечный студент. (указывает на стол)

Мне на слово поверьте.

Я продал олуху два воза…

Целует свои кукиши.
Мокрой шерсти.
Все весело смеются, выпивают.
Паж тайком гладит ногу пышной шлюхи.
Меркуцио. О, как мы всё же 
                                                меркантильны и глупы.
Все разговоры наши сводятся к трём темам.

О деньгах треплемся, хоть с роду не скупы

И заняты вполне доходным делом.

Вторая тема – бабы.

Вечный студент. Это верно!

Без баб на свете было б очень скверно.
Меркуцио. И третья тема - поношенье власти.

Вечный студент. Её ругаем мы 

С особым сладострастием.

Меркуцио. Будь даже совершенною она,
В ней всё равно нашли бы мы изъяны,

За чаркой сидючи в угаре пьяном.
Вечный студент. Наряд ея изрезав

Острой правдой.
Меркуцио. И оголив все нужные места.
Паж. Что да, то да!
Меркуцио. Уж больно слуги у неё паршивы.
Вечный студент. Жадны без меры и спесивы.
Меркуцио. (устремил свой перст в потолок)
Все эти герцоги, чиновники и судьи

И все законы, принятые ими…

Они нас ограничивают специально,

Как тех уродцев в ящиках железных,

С младенчества которых заточают

В теснейшие и низенькие клетки.

Чтоб через много лет открыть темницу,

А из неё убогий выпадает.

Как древо, выросшее среди скал,

Придавленное сверху грозной глыбой!

Оно годами гнулось, извивалось

И оттого такое всё кривое!...

Схватил за руку молоденькую шлюшку, усадил к себе на колени.

Глядит ей в глаза.
Но к свету всё ж стремилось, как и все!

А семя было очень благородно,

Родитель был умом и станом красен!

Целует молоденькую шлюшку.
Они нас заключают специально,

Чтобы потом, на пир хмельной приведши,

Смеяться и шутить над бедной плотью,

Прощать остроты нам, не замечая,

Что во сто крат то деревце кривое…

С чувством обнимает молоденькую шлюшку,

качает её на своих коленях, как ребёнка.
Талантливей, 
                     умнее и…

                                      и прекрасней

Указывает вглубь трактира.
Любого из дубов, сидящих в зале!

Выпивает. Наливает молоденькой шлюшке, та пьёт из его стакана.
Все чокаются и выпивают.

Нам жалости не надо!

                                 Только бойтесь...

Что как-нибудь весной кривое древо

Так к солнцу вдруг потянется,

Что сбросит с себя валун проклятый -
И тогда…

           Немало поломает деревов

Тот камень страшный, что помчится вниз.

Тех деревов, что так гордились статью,
Особым положеньем и ветвями!

Так бойтесь заключать златое семя

В такие ящики без света и простора!

Проводит ладонью по каменной стене винного погребка.
Они нас удержать не смогут!...

Паж. Точно!

Выпивает.
Меркуцио. Но изворотливые мысли нам подскажут.
Вечный студент. Так что же делать с семенем таким?

Скажи, Меркуцио?!

Меркуцио. (Целует шлюшку в лоб, смотрит в её детское личико.)
Ухаживать за ним.

Растить его на чистом чернозёме,

Лелеять, но учить

И направлять умело,

Все мысли, и порывы, и таланты,

На благо всех людей и государства!

Паж. Дать деревцу такому стать сильнее?

Меркуцио. Вложив в его порыв любовь к Отчизне,

И веру в Бога, уважение к народу,

Что вырастил его. 
                           Пускай оно познает

Всю мощь корней и сладость той земли,
Которая его собой питала…

Стягивает с девушки кофточку, оголяет грудь.

Целует в сосок.
И отдавала лучшее ему.
Задирает юбку молоденькой шлюшки, показывая зрительному залу всё.
Вот вам герой и верный гражданин,

Что будет за мечту сражаться,

Любить народ свой, корни вековые…

Пауза.

Вот путь зерна, коль посадить с умом.
Паж плачет, громко всхлипывая и судорожно целует ручку малолетней шлюшке.
Вечный студент. Но как-то всё у нас опять через колоду.
Шлёпает ладонью себе по шее, то ли показывая удары топора, то ли «заливая» глотку.
Выпивает.
Щупает пышную шлюху.
(Меркуцио) Заметь, что дураков на поле не сажают…

Они как сорняки из благородной почвы

Дичками вырастают и живут.
А им ещё и должности доходные дают.
Меркуцио. В стране, где правит сумасбродный шут,
По клоунским законам все живут!
Паж. (Меркуцио)
Прошу вас не кричать

И говорить потише…

Смотрит на человека из толпы, сидящего в углу погребка.
А то агенты инквизиции услышат.
Меркуцио. (Встаёт с чаркой. Специально громко. Глядит на безмолвного человека из толпы.)

Да, наши короли, сановники и судьи

И все служаки, что стоят за ними,
Считают нас глупее, чем мы есть

Лишь потому, что мы имеем честь.

У них мечты просты –
Ударяет чаркой по чарке безмолвного человека из толпы.
Чтоб размножались мы по норам

И пели в праздники их гимны

Громко 
              хором!

 (Шепотом, но чтобы слышала ватага, поёт свой гимн.)
Песнь четвёртая 

«Гимн Меркуцио»

Ничего себе было ристалище:

Затоптали троих пажей.

И лежат боевые товарищи

Под коврами пожухлых полей.
Ничего себе были проводы:

Пили семеро суток вряд,

А потом для особ коронованных

Провели колоссальный парад.
Ничего себе было сборище:

Объявили вассалам сход,

И сидело на троне чудовище,

Разминая беззубый рот.

Было много сломано копий

И затуплено столько ножей,

Сколько мыслей было угроблено

И зарезано свежих идей.

Превратили мой сад в кладбище,

А цветник у крыльца в огород

И страна моя – пьяная бабища,

С кем попало за пайку идёт.
и… вдруг целует молоденькую шлюшку, которая только этого и ждала.

Все хохочут, чокаются и выпивают.

Вечный студент. Прекрасно сказано!

Паж. На редкость виртуозно!

Смотрит на безмолвного человека из толпы.
(Меркуцио)
Но с вашей стороны неосторожно.
Меркуцио. Я говорю, что думаю

И как умею.

(пажу)
Не может правда быть

Крамольною идеей.

Паж. (искоса смотрит на безмолвного человека из толпы)
Здесь хватит всем,

Для размышленья пищи.

Вечный студент. (Наливает пажу, Меркуцио и музыкантам.)

(пажу)
Не вешать нос,

Мой молодой дружище.

Давай-ка выпьем доброго вина.

Меркуцио. (пажу)
Что мир жесток, 

В том не моя вина.
Залпом выпивает, целует молоденькую шлюшку.
Все чокаются и выпивают.

Вечный студент. (Меркуцио)
Опять крылатое я слышу выраженье.

Меркуцио. (вечному студенту)
Оно есть глаз моих

И мыслей отраженье.

Вечный студент. Закроем тему.
Хватит нам о грустном.
Направим разговор в иное русло.

Щекочет толстую шлюху, та хихикает.
Паж. (Вытирает глаза носовым платком, сморкается.)

О женщинах
Я говорить не стану.

Они все воплощение обмана.

Смотрит в упор на молоденькую шлюшку. Выпивает.
Вечный студент. (Пажу, весело.)
Хочу добавить…

(всем)
Как-то в Португалии

Меня две крали

До мошонки обобрали.

Признаюсь, было, мне тогда

Не до утех.

И вспомнить совестно,
И смех и грех.
А началось с того…

Молоденькая шлюшка встаёт и идёт к лестнице, делая вид, что обиделась.
Меркуцио. (вечному студенту)

Тебе не надоело?

Свои слова я подтверждаю делом.

Встаёт из-за стола.
Вечный студент. (встает)
Меркуцио, не смей сейчас скрываться!

Паж. (Вскакивает, Меркуцио.)
Куда вы, сударь?

Меркуцио. (Поднимается по лестнице наверх, пытается поймать за подол молоденькую шлюшку.)

(громогласно)
Размножаться!

Кивает музыкантам, те играют задорную мелодию. Убегает за девушкой.
Пиршество продолжается.

Занавес
Картина седьмая
Площадь. Слева ступени храма.

За два часа до полудня.

Явление первое

Входят Меркуцио, Бенволио, их слуги, паж, вечный студент, музыканты.

Один из слуг несёт корзинку с яблоками, другой медный кувшин с водой.

Меркуцио жует, отбрасывает огрызок.

Меркуцио. (Он чем-то встревожен, но весел и лёгок.)
…Тут князь давай кричать,
Мол, как они посмели

В его саду съесть спелые плоды…

Хихикает.
Паж. Когда наш князь Вероны в гневе,

То тут уж точно жди беды.

Хихикает.
Бенволио. Что сделал он?

Меркуцио. Поставил стражу,
Чтоб защитить свой дом и сад.

Паж. Седьмые сутки по его приказу

Солдаты охраняют виноград.

Хихикает.
Бенволио. (Меркуцио)
Да кто же эти смельчаки,

Что так бесстрашно

Набеги совершают 

В сей Эдем (34*) опасный?

Меркуцио. (хохочет)
Отважные ребята,
Я не скрою.

Паж. По мне…

Так настоящие герои.
Хихикает.
Бенволио. (Меркуцио)
Я вижу по глазам:
Они тебе знакомы.

Пауза.

Меркуцио. (Бенволио)
То гусеницы, брат,

Из клана насекомых.
Меркуцио и паж задорно хохочут.

Паж. И рыцари,

Что на постах стоят,
Их ловят

И торжественно казнят.
Изображает жестами казнь.
Под барабанный бой

И выстрел аркебузы (35*) -
Всё по уставу 

Гарнизонной службы.
Все смеются.

Меркуцио. Да только наглецам

Впрок не идёт наука.

Пошли в поход

На грядки с луком.
Все снова смеются.

Меркуцио взял яблоко. Слуга поливает водой яблоко в его руках.
Паж. Мне жрицы Купидона (36*)

В погребке шептали,

Что наши латники

Так воевать устали.

Меркуцио разрезает яблоко пополам, вырезает кинжалом сердцевину.
Меркуцио. (с иронией)

Их не забудет

Подвигов страна

И отольёт…

                      героям ордена!

Снова смех.

Одну половину яблока Меркуцио подает Бенволио, другую вечному студенту.
Вечный студент. (взял половинку яблока)
(Меркуцио) Любой рассказ
Ты превращаешь в шутку.

Меркуцио. (шлёпает себе по животу)

Я слышал,

Смех полезен для желудка.

Бенволио. (Смотрит по сторонам, с тревогой.)

Ну, что за день такой -
Повсюду Капулетти!

Как будто нет других гербов

В веронском свете!

Меркуцио. (Взял ещё одно яблоко, моет его.) 

Нет проку в челяди (37*)!

(рьяно)

Подайте мне Тибальта!

Найдите мне Тибальта поскорей!

Бросает яблоко пажу, тот ловит.
Хочу увидеть, как он крутит сальто.
Паж. (Меркуцио) И без него хватает упырей.
Меркуцио. Мне нужен он, 

                                 в каком угодно виде,

Одетый иль раздетый,
                                 всё равно!

Пусть только в тот момент,

Когда его увидим,
При нём клинок окажется стальной.

Подмигивает пажу.
Я сам тогда улажу это дело

И пыл телячий остужу умело!

Бенволио. Я слуг ещё до свету разослал,
Чтобы его нашли и сообщили.

Да только ни служивых,
                                   ни вестей.

Меркуцио. Какая мука ждать таких гостей.
Явление второе

Те же, Абрам и Балтазар.

Появляется Абрам и тут же за ним вбегает Балтазар.

Абрам и Балтазар кланяются.

Абрам. (тяжело дыша) Тибальта нет нигде!

Балтазар знаками показывает, что тоже не нашел Тибальта.

Меркуцио. (Балтазару и Абраму) Вы, верно, не искали!

Балтазар. Мы все углы Вероны прочесали.

Меркуцио. (слугам без злобы) Бездельники!

                                                                            Лентяи!

                                                                                        Лежебоки!

Абрам. (вот-вот и упадёт) С утра в бегах…

Балтазар. (держится за бок) Уже не держат ноги.
Меркуцио жестом подзывает слуг, даёт им указания.

Вечный студент. (пажу, глядя на Меркуцио)
Молодчика он хочет проучить?

Паж. (укусил яблоко)
Боюсь, что хочет он 
                                 его убить!

Вечный студент. Да в чём же, господа, здесь дело?

Бенволио. Тибальт вчера послал письмо Ромео.

Паж. А в том писании на поединок вызов.

Вечный студент. Без объяснения причин?

Бенволио. Как видно, из каприза.

Паж. Но только одного писатель не учел,

Что то письмо прибудет к нам на стол.

И чтоб посланье запоздало к адресату…

Бенволио. (кивает на Меркуцио)

Он с отправителя возьмет по полной плату.
Паж. Затем и носится, как перед бурей кречет (38*),
Чтоб побыстрей расстроить эту встречу.

Тибальта хочет он в ловушку заманить

И окончательно его вопрос решить.

Проводит большим пальцем по кадыку.
Вечный студент. Что, так опасен этот молодец?

Паж. Дерётся мастерски.

Бенволио. Назойливый шельмец!

Паж. С утра до вечера под музыку металла

Проводит время в фехтовальных залах.
Явление третье

Те же и Джузеппе.

Стремглав вбегает Джузеппе.

Джузеппе. (Тяжело дышит, почти кричит.)

Сюда Тибальт идёт

                       с друзьями и прислугой!

Джузеппе приседает на ступеньки и только сейчас указывает рукой.

Большая пауза.

Паж. (с тревогой глядя в ту сторону, куда указал Джузеппе)
Их вдвое больше. 
Отбрасывает огрызок яблока.
Бенволио. Если что, придётся туго.

Сжал рукоять своей шпаги.
Меркуцио. (радостно) Как кстати…

                                                         на ловца и зверь бежит.
Тут и святой невольно согрешит.

Оставляет слуг, небрежно крестится.
Все встревожены и возбуждены.

Паж. (Вечному студенту, глядя на Меркуцио с волнением.)

Когда он по - орлиному угрюмо хмурит бровь,
Не успокоится, пока не пустит кровь.
Бенволио. (вечному студенту)
А если песню полковую запоёт,
К гадалке не ходить – противника
                                                        пришьёт.
Меркуцио. (Теребит рукоять своей шпаги, возбуждённо.)
Немало свежих и дубленых шкур

Я насадил на сей прославленный шампур!

Показывает неприличный жест.
Все демонстративно смеются.

Явление четвёртое

Те же. Тибальт с друзьями, их слуги.

Входит Тибальт с друзьями и слугами.

Меркуцио преграждает путь Тибальту.

Меркуцио. (Будто подзывает кошку)
Кис-кис,

              кис-кис…

(пажу) Куда он подевался?!

Паж. (Слишком наигранно, Меркуцио)
Почём я ведаю!

Меркуцио. (своим) Идите все сюда!

Ватага клана Монтекки преграждает путь Тибальту и его друзьям.

Паж. Он за мостом у старой балки шлялся.

Тибальт. (Меркуцио) Кого-то ищете?

Меркуцио. (нос к носу с Тибальтом)
Шкодливого кота.

Меркуцио показывает жестом Тибальту, мол, проходи не мешай, не до тебя.

Тибальт стоит в нерешительности.

Пауза.

(Тибальту) Сыскать его хотим покоя ради,
Пока он добрым людям не нагадил.

Большая пауза.

Тибальт порывается уйти и делает первый шаг.
Меркуцио. (спокойно) Зовут его Тибальт…

Безусый…

                 с драным ухом!

Тибальт остановился, нервно теребит мочку уха, в которой у него серьга.
(Меркуцио всем)
Не правда ли, забавная кликуха?!

Пауза.

Тибальт. (Меркуцио)
Я вас сейчас
                     заставлю замолчать!!!

Меркуцио. (Садится на ступени храма, хладнокровно Тибальту.)
Ещё он любит
                        хвостиком вилять!

Тибальт. (вскипел, выхватывает шпагу и кинжал)
(Меркуцио) Комедиант!

                                    Подлец!

                                               Мерзавец!

                                                               Трус!
Меркуцио. (Встал. Деловито, без тени волнения.)
(Тибальту) Приму как комплимент из ваших уст!

Меркуцио обнажает шпагу и кинжал.

Тибальт и Меркуцио ожесточённо сражаются.

Входит Ромео.

Явление пятое
Те же и Ромео.

Ромео. (Дерущимся) Остановитесь,

Спрячьте шпаги в ножны!

Вы слишком дороги мне оба,
                                              чтоб сейчас…

В сию минуту,
                     в этот миг тревожный,

Я потерял кого – нибудь из вас!

Ромео пытается разнять дерущимися, явно подвергая себя опасности.
Вы оба мне,

Клянусь святым распятьем,

С минуты этой будете как…

                                            как братья!

            Следующая сцена происходит молниеносно.

            Ромео становится меж дерущимися, остриё шпаги Тибальта случайно уткнулось в грудь Меркуцио, порезав золочёное шитьё куртки. Толчея и замешательство. В этот самый момент безмолвный человек из толпы толкает Тибальта в локоть руки, в которой у того шпага. Тибальт быстрым резким движением уже машинально вытаскивает клинок из груди Меркуцио. Удар получился сквозным, и остриё угодило пажу в указательный палец правой руки. Тибальт стоит в нерешительности, смотрит по сторонам, пытаясь понять, что произошло и кто его толкнул.

Безмолвный человек из толпы исчез.

Тибальт с друзьями и слугами быстро уходят.

Явление шестое
Те же, только без Тибальта, его друзей и их слуг.

Меркуцио. (вслед Тибальту)
Зарезал и сбежал…

Какое свинство!

(Ромео, который его придерживает.)

Мы в споре этом

Не придём к единству.
Пусти меня, (отталкивает Ромео)

Ишь вымахал, детина!
Хотя…

Держится за рану.
             Что в лоб, что по лбу –

Всё едино.

Паж. Ай, ай!

Он шпагой мне поранил пальчик.
Суёт палец в рот.
Меркуцио. (всем)
Какой неловкий и нелепый мальчик.
(пажу)
Беги к врачу, прошу тебя, быстрее!

Паж кивает, мол, и так сойдёт.

Меркуцио отнимает ладонь от груди, на ладони кровь.
Не то умру!

                  Чего стоишь?...

                                            Скорее!

Бледный Паж быстро убегает.
Явление седьмое
Те же, только без пажа.

Меркуцио. (в зал)
Теперь я знаю,

То пустяшная забава,
Когда танцуем мы

Со шпагой и кинжалом,

Под гулкий звон точёного клинка

С безудержным азартом игрока.

Отбрасывает шпагу.
Бенволио. Меркуцио, ты ранен?

Меркуцио. Пустяки.
Царапина. Булавочный укол.
Кровопусканьем часто 

Глупость лечат.
Ромео. Где рана?

Меркуцио. То порез лишь мелкий.
Хоть этой щелочки достаточно вполне,

Чтоб сквозь неё душа наружу просочилась

И по крупицам испарилась,
Оставив сей сосуд без сожаленья,

Как узник, что бежит из заточенья.
Душа легка, зачем ей тела тяжесть!

Душа не тело - не прикажешь!

Меркуцио закрывая рану рукой и, как ни в чём не бывало, выходит на авансцену.
По кивку его головы музыканты начинают играть.

Как трагический актёр в театре своего времени. 

Меркуцио. (Так, наверное, играли во времена Шекспира.)

Мне кажется,

Что скоро пиршество начнётся.
И главным буду я.

Бенволио. А мы?!

Меркуцио. Вы будете лишь

подавать на нём.
Ромео. Что подавать?

Меркуцио. Важнейшее из блюд!

Бенволио. Пусть подают без нас,
За стол мы сядем сами.

Меркуцио. О, нет, нам не бывать

На том пиру гостями.

Тут есть один секрет…

Ромео. А самый венценосный из господ?
Изображает пятернёй над своей макушкой корону.

Меркуцио. И он на том пиру лишь подает,
Преподнося любимое и часто дорогое,
Чтоб до поры его оставили в покое.

Ромео. А как же повар?

Меркуцио. Повар это блюдо

Достойно приготовленным найдёт.
Он, между прочим,
Рядом с нами ходит.
Бенволио. Так он средь нас?

Меркуцио. Да он всегда средь нас!

Ромео. И вкусным будет блюдо?
Меркуцио. (с жаром)
Вкусным!!!

(себе)
Ну, где же паж и врач?

Пусть будет им обоим пусто!

Ромео. (Меркуцио)

Ты приглашён сегодня кем-то?
Меркуцио. (рьяно)

Точно!!!

Я приглашен! 
                      Не смею отказать!

Сегодня совершу

Великое деянье.

Последнее из двух, что человеку

Суждено свершить.
И только сейчас садится на ступеньки храма.
Бенволио. (Меркуцио)
Опять загадками ты
Начинаешь говорить.

Мне кажется, что я немало знаю,
Но часто я тебя не понимаю.
Ромео. (Меркуцио)

Ты не пугай меня подобными речами,
От них несёт церковными свечами.

Тебя, наверное, тревожит рана?

Садится рядом с Меркуцио.
Меркуцио. Вот посижу немножечко…

И встану.

(Ромео, с яростью.)

Я лучше всех в Вероне фехтовал!

Зачем ты между нами встал?!

Удар нанёс он незаметно, 
                                            скрытно.

И оттого мне вчетверо обидно,

Что не сумел я наказать нахала!

Из-под твоей руки вонзил он жало.

Ромео. Я вас разнять хотел.

Меркуцио. А вышло худо.

Ромео. (как школяр)

Клянусь, я больше так не буду.

Меркуцио. Бенволио, пошли-ка слуг.

Бенволио. (Меркуцио) Скажи скорей куда,

Мой верный друг.

Меркуцио. Ты повнимательней

На нас обоих глянь-ка!

Бенволио с недоумением смотрит на друзей.

Пауза.

Мне нужен врач,

Ромео - нянька!

Все смеются.
Бенволио. (Меркуцио) С врачом понятно.

Где нам няньку взять?

Меркуцио. (Проводит ладонью по шевелюре Ромео) 

Придётся хорошенько поискать.

Все опять смеются.
Обнимает Ромео.
(Ромео) Я от врага хотел тебя избавить,
Но вынужден теперь тебя оставить.

Ложится на ступеньки. Музыканты перестают играть.

Все смотрят на Меркуцио.
Ромео. (Меркуцио, тихо)

Какая глубина и синь

В твоих глазах.

Меркуцио. Что в них увидел ты, Ромео?

Ромео. Страх.
Меркуцио. Скажи ещё,
Их украшают слёзы.

Ромео. Кончай дурачиться,

Я говорю серьёзно.

Меркуцио. Ты смеешь утверждать,

Что я могу бояться?

Ромео. Меркуцио, не надо обижаться.

Я чувствую, неладное с тобой.

Меркуцио. Немного полежу

И побегу домой.

Пытается подняться, но не может.

Жестом подзывает вечного студента, чтобы тот помог.
Ромео. (слугам)
Скорее лекаря!
Балтазар, Абрам и Джузеппе убегают.

Явление восьмое
Те же, только без Балтазара, Абрама и Джузеппе.

Меркуцио. (Ромео на ухо)
Прошу тебя, не плачь.

Ромео вытирает слёзы рукавом.

Вечный студент. (Помогает Меркуцио сесть.)

Жестом подзывает Бенволио в сторону, показывает свои окровавленные ладони.
(Бенволио)

Ему священник нужен,

А не врач.

Спина в крови и грудь,

Кривить душой не стану,

Похоже, что тяжёлая

Сквозная рана.

Бенволио в растерянности.

Меркуцио. (опирается на плечо Ромео)

Я не ослышался?

(язвительно)

Кого вы звать хотите?

Вы этим Господа

Невольно рассмешите.
(Ромео)
Ты только попросил

Найти врача,
И вот они уже ведут

В сутане (39*) палача.

(Подмигивает вечному студенту, весело.)

Умны испанцы иль глупы,

Того не знаю,

Но я подмоченный товар

Не покупаю.

Вечный студент грустно улыбается.
Такой посредник

В разговоре с Богом

По меньшей мере

Выглядит убого.

Ещё Всевышний заревнует.

Я с ним всегда

Общался напрямую.
Поднимает взгляд к небесам. Крестится.
Пауза.

Приветствую тебя Создатель и...

                                                       Спаситель

И наших судеб мудрый повелитель!
Прости, что запросто,

Без лишних предисловий,

Для долгих россказней

Нет никаких условий.

Ни милости прошу,
Ни состраданья,

Я лишь рассчитываю

На твоё вниманье.

Кашляет.
Зачем, скажи, ты удивлял меня,
Подсовывая каждый день

Букеты пышных мыслей?

Зачем ты вкладывал в мои уста слова

И неизвестные доселе афоризмы?

Зачем, скажи, здесь столько суеты?

Как будто я один предстану для расплаты.
Быть может, на краю Святой Земли

На копьях нехристей висят твои солдаты?

За что, скажи, ты наказал меня

Рукою недостойною мальчишки

И запустил творенье кузнеца

В мои вином измученные кишки?!

За годом год ты пестовал во мне

Любовь к каленому железу,

И я носил на поясном ремне

Бесплатный пропуск в огненную бездну.

Теперь моя подходит череда

Надеть крылатые одежды,
Шагнуть туда, где нету дна,
И верой заменить надежды!

Кашляет.
Так недруг юный, словно вор,
Исподтишка

Украл бесцеремонно жизнь мою,
Как грош из кошелька!

Снова кашляет, выплёвывает кровь.
Большая пауза.

Я дни и ночи глупо расточал!

Как будто не было

Светловолосого парнишки,
Который незабудкой отмечал

Сонет поэта в антикварной книжке.

Как будто не было чердачных голубей,

Купаний в мельничной запруде,

Ладоней тёплых матушки моей,

Пьеты (40*) на золочёном блюде!

Как будто не было

Поспешных поцелуев

С пастушкой юною

В оливковой глуши,

Где спит простуженное эхо

На дне колодезной тиши.

Как будто не было

Июньских ливней

И радуги на небе голубом,

И рыжего чумазого котёнка,
Которого принёс когда-то в отчий дом.

Как будто не было...

Закашлялся.
Кричит в небо.
Дай мне сказать ещё десяток слов!

С тобою встретиться, как видишь,

Я готов!!!
Сплёвывает кровь.
(в сердцах)

Да будут прокляты

Бравада и вражда,

Дешевое вино и вечная нужда!

Ромео плачет, обнимает Меркуцио.
Большая пауза.

Бенволио. (горько)

Меркуцио отправился на божий суд.

Вечный студент. (всем)
Тибальта пусть к ответу призовут!

Пауза.

Ромео. (встаёт) 

Кто был зачинщиком кровавой этой ссоры?
Бенволио. (нервно)
Всему виной пустые разговоры.

Вечный студент. Ещё веронских наших улиц узость...

Бенволио. Не пронесёшь без боя двух арбузов...

Вечный студент. Чтоб не задеть кого случайно шпагой...

Бенволио. Когда кипят в груди обида и отвага...

Ромео прикладывает лоб к стене храма.

Он как-то сжался.
Вечный студент. Кто сможет петухов дерущихся понять,

Когда нельзя их даже кочергой разнять!

Явление девятое
Те же. Тибальт, его друзья, их слуги.

Быстро входит Тибальт, его друзья, их слуги.

Несколько секунд Тибальт стоит в нерешительности.

Тибальт. (идёт к Ромео)

Ромео, я хотел сказать...

Ромео. (перебивает)

К чему слова, Тибальт?!

Приступим сразу к делу.

Отходит, поднял шпагу Меркуцио, в левой руке у него кинжал.

Зачем напрасно воздух сотрясать,
Когда клинок твой хочет тела.

Ромео расстёгивает куртку, снимает и отбрасывает её.

Тибальт. Ромео, выслушай!
Делает шаг навстречу.
Ромео. (машет шпагой, не подпуская Тибальта)
Ромео стал глухим!

Тибальт. (пылко Ромео)
Ты хочешь умереть?

Пауза.

Указывает на Меркуцио.
Тогда пойдёшь за ним!

Ромео крестится, становится в стойку наизготовку.

Тибальт, видя нетерпение Ромео, всё делает не спеша. Снимает куртку, отдаёт слуге. Крестится. Слуга подаёт Тибальту шпагу в ножнах.

Тибальт на одну треть обнажает лезвие, целует его.
Шальная сталь,

Пришла опять твоя пора!

Тебе, как видно, в ножнах не сидится!

С утра сегодня страшная жара,
И ты не можешь досыта напиться!

Стремишься резать плоть
И лезешь вон из кожи,

Чтобы скорей отнять то,

Что всего дороже.
Вынимает шпагу из ножен.
Пей кровь!
Смотрит в небо.
Наверно...

                   и меня однажды...

Предашь.

Взмахивает шпагой.
Чтоб утолить своей подруги жажду.
Вынимает из-за пояса кинжал.
Ромео. Тибальт, я жду!

Тибальт. (делает реверанс, с издёвкой)
Прошу меня простить,

Машет шпагой
Что буду вынужден прервать

Твоей короткой жизни нить!

Делает первый выпад.
Ромео. Пока вращается моей судьбы веретено,
Способно уколоть обидчика оно.

Делает ответный выпад.
Ромео и Тибальт фехтуют.

Тибальт. Гробовщику добавлю я работы.

Делает очередной выпад.
(Ромео)

Не суетись и не спеши.

                                        Чего ты?

Смеётся.
Держи прямей кринок.

А то, неровен час,

Прицелюсь в ухо, а заеду в глаз.
Долго фехтуют.

Ромео. Фехтуете вы, сударь, то, что надо.
Тибальт. Хук (41*) не прошел!

Ромео. (перебивает)
И не пройдёт passado (42*)!
Фехтуют.

Какие мастера учили вас?

Тибальт. Хороший выпад!

Ромео. Высший класс!

(хладнокровно)
Хочу вам показать один приёмчик старый…

От друга моего Меркуцио подарок.

Он мне его недавно показал,

Но я его ещё не применял.

Теперь представился для испытанья случай.

Сначала винт,

                        потом идёт закрученный…
Тибальт. (делает выпад)
Удар!

Ромео. Ещё удар!

Тибальт. На, получи reverso (43*)!

Ромео. Отвлёк,

                              запутал и

Кинжалом в сердце.
Ромео пронзает Тибальта прямо в сердце, тот падает замертво.

Пауза.

Ромео в сердцах отбрасывает шпагу и кинжал.

Проклятый случай!

Сожжены мосты!

В порыве гнева,

В шаге от мечты

Я вырыл пропасть собственной рукою,

Алтарь любви испачкал братской кровью!

Бенволио. (жёстко Ромео)
Беги,

        спасайся!
Будет причитать!

Ромео. Куда?

                            Зачем?

Бенволио. (повторяет как заклятье)
Бежать!

              Бежать!

                              Бежать!
Бенволио увлекает за собой Ромео.

Большая пауза.

Явление десятое
Всё те же, только без Бенволио и Ромео.

Появляются паж и врач.

Врач. (пажу)

Дружочек, есть ли деньги у тебя?

Да не тяни…

                 И не толкай меня.

Паж протягивает золотой.
Беру я эту плату

За палец перевязанный…

Берёт монету.
За бинт и вату.

И это всё?

Паж протягивает второй золотой, затем третий.
Да ты смеёшься, верно? 

Порывается уйти, паж его удерживает.
Я вижу, дело ваше скверно.

Паж достаёт кошель. 
Врач хочет взять его, но паж прячет кошель за спину.

Паж. (врачу) Сначала осмотрите.

Врач. Где больной?

Да тут их два.

Достаёт зеркальце, «колдует» у лиц убитых.
И оба бездыханны…

Бегло осматривает мертвые тела. Вытирает руки носовым платком. 
Он явно недоволен тем, что один его манжет оказался запятнан кровью.
И у обоих колотые раны.

Паж хочет отдать врачу кошель, но случайно высыпает золотые на мостовую.
Пауза.

Врач собирает деньги.

(пажу)
А кто заплатит за осмотр второго?

            Вечный студент делает шаг вперёд, достаёт свой кошель. Но из толпы выходят два друга Тибальта, отстраняют его кошель и высыпают на мостовую содержимое своих кошельков. За ними вечный студент и другие. И даже слуги и горожане отмечаются брошенными медяками.

            Врач поспешно собирает деньги. Уже знакомый нам мальчонка – барабанщик, лет семи, хотел было поднять лежавшую у своих ног монету, но старик скрипач удержал его за шиворот и влепил оплеуху.

Все стоят молча.

Паж падает на грудь Меркуцио, громко плачет.

Большая пауза.

Вечный студент. (глядит в зал)

Сюда идут,

Уж стража наготове…

Тишина.

Актёры отступают.

ЗАНАВЕС

2015 год

Примечания
1*

ИУДА

Предатель, изменник -  от имени апостола Иуды, предавшего, по евангельскому рассказу, Иисуса Христа.

2*

ЕВА
(букв. «дающая жизнь») в авраамических религиях — праматерь всех людей, первая женщина, жена Адама, созданная из его ребра. Когда-то Ева с мужем жили в райском саду, где одежда была не нужна.

3*

ГОМЕР

(ок. VIII в. до н.э.) первый из греческих поэтов, чьи произведения дошли до нас, и, по общему признанию, один из величайших европейских поэтов. Автор «Илиады» и «Одиссеи».
4*

Ты снова с факелом...

В те времена тот, кто не хотел или не умел танцевать, брал на себя роль факельщика.

5*

РЕПЕЙ
(здесь) Колючее растение, мешающее идти. Под этим словом подразумевается множество разных растений, имеющих колючки или колючие семена, к примеру, лопух.
6*
ГУЖ

Петля в упряжи, которою соединяют хомут с оглоблями и дугой.

 Взявшись за гуж, не говори, что не дюж. (Пословица.) (Взявшись за дело, не говори, что слаб, что не хватает сил.)
Словарь С. Ожегова
7*
ВОЖЖИ
Часть упряжи, состоящая из длинных ремней или веревок и служащая для того, чтобы править лошадью.

8*                                                                                                                                        ОКАЗИЯ                                                                                                                                      Устаревшее для русского языка заимствование из латыни ("occasio" - случай) слово. В наш язык пришло непосредственно из Франции в XVII веке, а при Петре Великом приобрело всеобщее распространение. Уже тогда это слово имело два основных значения: оказия как казус (и произошло от того же корня) - непредвиденный случай, и оказия как возможность передать адресату письмо, посылку с нарочным. 
9*

ЮПИТЕР

(лат. Iuppiter) в древнеримской мифологии бог неба, дневного света, грозы, царь богов, верховное божество римлян. Соответствует греческому Зевсу.
10*
ДЗЕФФИРЕЛЛИ  
Франко, кинорежиссёр, под руководством которого в 1968 году был снят фильм «Ромео и Джульетта».
(примечание автора)

11*

АФРОДИТА

В древнегреческой мифологии богиня любви и красоты. Дочь Зевса и океаниды Дионы (согласно другому варианту мифа, Афродита возникла из морской пены).

12*

СИРЕНЫ

В греческой мифологии сверхъестественные, но не обладающие бессмертием существа. Считалось, что сладостное пение сирен заманивало мореплавателей к их опасному острову, где корабли терпели крушение.

13*

АМУР
смотреть Купидон.

14*

ЭПИКУР Самосский

Древнегреческий философ, основатель эпикуреизма в Афинах («Сад Эпикура»), в котором развил этику наслаждений.

15*

ГИПНОС

Смотреть Морфей.

16*

МОРФЕЙ

«Тот, кто формирует сны» - бог сновидений в греческой мифологии. Его отцом является Гипнос - бог сна. 

17*

МАБ

Выписка из книги «Ромео и Джульетта» В. Шекспира (в переводе Б. Пастернака):

Имя этой феи кельтского происхождения (Англия до завоевания её англосаксами в 5-6 веках была населена кельтами). Маб названа родоприемницей в двойном значении: во-первых, она, согласно народному поверью, помогала рождению снов, во-вторых, согласно другому поверью, подменивала новорождённых младенцев оборотнями.

18*

ХИМЕРА

(ж.) Греч. вымышленное чудовище: перед львиный, средина козлиная, а зад змеиный. Странная рыба северных морей, переход к гадам. Фантазия, мечта, нелепость, пустая выдумка. Химерный, -рический, вздорный, пустой, нелепый, придуманный без смыслу. - ность, качество по прил. -ничать, строить химеры, видеть мнимые страшилища.
Словарь Даля

19*

СКОРНЯК

Мастер, занимающийся выделкой кожи и мехов. 
20*

ШПАЛЕРА

Здесь гобелен (занавес) с рисунком на определённую тему.

21*

ПАСТЕРНАК
(лат. Pastinaca) - род двулетних и многолетних трав семейства зонтичных, овощная культура. Употребляют как пряность. 
Здесь автор намекает на Бориса Пастернака, великолепно переведшего на русский язык «Ромео и Джульетту» Шекспира.

22*

РУБИЩЕ

Ветхая, рваная, изношенная одежда.
Словарь С. Ожегова

23*

СУЛТАН

(араб.) — титул правителя в исламских государствах.

Примечание автора: Здесь старик Капулетти намекает на главного евнуха дворца при дворе, который хотя и имел широчайшие полномочия, но не мог претендовать на место в структурах высшей власти и был бесполезен как мужчина.

Евнух

(др.-греч. охраняющий ложе) — кастрированный (оскоплённый) мужчина. В историческом контексте термин относится, прежде всего, к оскоплённым слугам при гаремах восточных владетелей или вельмож.

24*

НИМФЫ 

(лат. Nymphae – невесты) в древнегреческой мифологии олицетворение в виде девушек живых стихийных сил, подмечавшихся в журчании ручья, в росте деревьев, в дикой прелести гор и лесов. 
Нимфы гор назывались ореадами, нимфы лесов и деревьев – дриадами и гамадриадами, нимфы источников – наядами, нимфы моря – нереидами. Как олицетворение прелести природы, они изображались в искусстве красивыми молодыми девушками с чудными волосами, с убором из венков и цветов, иногда в позе танцующих, с обнажёнными ногами и руками, с распущенными волосами. Изваяния наяд нередко имели своим атрибутом раковину, которую они держали у лона.

25*

ШТАНДАРТ 

(от нем. Standarte) знамя кавалерийских частей в русской и некоторых иностранных армиях.
26*

БОККАЧЧО

Джованни (Boccaccio Giovanni) (1313-1375), итальянский прозаик, поэт, гуманист.
Здесь намёк на роман в новеллах «Декамерон» (Decamerone, 1348-1351), в котором есть описание пикантных сцен.
27*

ВАКХАНКА

В античном мире - жрица Вакха, бога вина и веселья. В переносном смысле женщина, беззастенчивая в проявлении своей чувственности, сладострастия.
28*

САТИР

(др.греч.) — в греческой мифологии лесное божество, демон плодородия, жизнерадостное козлоногое существа, населявшее греческие острова. Сатир ленив и распутен, он проводит время в пьянстве и охоте за нимфами.

29*

ЛАУРА 

(лат. «лавр») (возможно, псевдоним), одна из версий полного имени — Лаура де Нов (1308—1348), неправильная транскрипция де Нове, Новес (фр. Laura de Noves; Laure de Noves) — муза великого поэта раннего Возрождения Франческо Петрарки, которую он воспевал во множестве стихов, считающихся вершиной в развитии итальянского сонета.
30*

ПЕТРАРКА

Франческо, (1304-1374), итальянский поэт

В 1327 в церкви св. Клары он встретил красивую молодую женщину, которую воспел в стихах. Его сборник «Книга песен» составлен из сонетов, канцон, секстин, баллад, мадригалов, воспевающих его идеализированную любовь Лауру.
31*

ВАВИЛОНСКИЙ ХРАМ
Вавилонские храмы были грандиозными сооружениями. Каждый такой храм венчала семиуровневая башня, похожая на ступенчатую пирамиду. 

32*

МЕДУЗА ГОРГОНА
Единственная смертная из горгон.
 «Вместо волос у горгоны — шевелящиеся змеи, все тело покрыто блестящей чешуей. У горгоны медные руки с острыми стальными когтями, крылья со сверкающим золотым опереньем. От взгляда горгоны все живое превращается в камень» - так описывает горгону древнегреческий поэт Гесиод (ок. 700 до н.э), в поэме «Теогония» («Происхождение богов»). Действительно, облик ее был ужасен, и слово «gorgos» в переводе означает «страшный, грозный».

33*

ЭДЕМ
библейское название местности в долине Евфрата, где, согласно Ветхому Завету, Бог устроил сад, в котором поселил Адама и Еву. Когда Адам и Ева пренебрегли запретом Бога и вкусили плод от древа познания добра и зла, они были изгнаны из Эдема. Еврейское слово "эден" означает "наслаждение", "отрада".

34*

ФАВН (ПАН)                                                                                                                   в греческой и римской религии и мифологии бог лесов и полей, стад и пастухов. Отличительной чертой Пана была его похотливость и женолюбие. Когда нимфа Сиринкс, спасаясь от него бегством, была превращена в тростник, он разрезал стебель этого тростника на части неравной длины, смастерив впервые "сирингу" — пастушью свирель.
35*
АРКЕБУЗА

(франц. arquebuse, буквально — пушка), один из первоначальных образцов западноевропейского ручного огнестрельного оружия.

36*

КУПИДОН

или Амур, римский бог любви. Он был не собственным римским божеством, а заимствованным у греков богом Эротом. 

37*

ЧЕЛЯДЬ

Здесь как дворовые слуги.

(Примечание автора)
38*

КРЕЧЕТ

Самый крупный из соколов. На лету бросаются в глаза длинные острые крылья; полет быстрый, после нескольких взмахов птица быстро несется вперед, не парит.
39*

СУТАНА
(фр. soutane), вид повседневной одежды священнослужителей в римско-католической церкви начиная с 6 в. (под названием vestis talaris, буквально "одеяние, достигающее до лодыжек").

40*

ПЬЕТА

изображение сцены оплакивания Христа.

41*

ХУК

здесь как сильный удар сбоку.
42*

Passado
Выписка из книги «Ромео и Джульетта» В. Шекспира (в переводе Б. Пастернака):

Итальянское название приёма фехтования.
43*
Punto reverso
Выписка из книги «Ромео и Джульетта» В. Шекспира (в переводе Б. Пастернака):

Итальянское название приёма фехтования.
Зеньков Сергей Николаевич
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